Sepher MattithYahu (Matthew)
Chapter 25
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1. ‘az tid’meh mal’kuth hashamayim I""eser ‘asher ‘eth-
watetse’nah lig'ra’th hechathan.

Matt25:1 “Then the kingdom of the heavens can be compared to ten ,
who and went forth to meet the groom.”

25:1> Tore opowwbnoerar 7 Bacidela Tdv ovpavdv déxa mapbHevors, aitives
Aafodoar Tas Aapmddas eavtdv EEfABov els VmavTNoLY Tod vupdlov.

1 Tote homoiothésetai hé basileia ton ouranon deka R
“Then the kingdom of the heavens shall be compared. Ten

haitines exélthon eis hypantésin tou nymphiou.
who and went out to meet the bridegroom.”
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2. chamesh hen chakamoth w’chamesh k’siloth.

Matt25:2 “Five of them were wise, and five were foolish.”

)4 \ 9 LY o \ \ J4 ’
2> mévTe 8¢ €€ adTdV Moav pwpal kal TEvTe GpovipLoL.
2 pente auton morai kai pente phronimoi.
“ five of them foolish, and five were wise.”
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3. watigach’nah hak’siloth ‘eth- w'lo’~ hen .
Matt25:3 “The foolish ones took , but not them,”
3> ail yap popal AaBodoal Tas Aapmadas adTdV ovk éNafov ped’ éavtdv Elarov.
3 hai gar morai labousai ouk heauton
“for the foolish having taken ’ not them oil.”
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4. w’hachakamoth laq’chu k'leyhen w'eth .

Matt25:4 “But the wise ones took their vessels along with R
4> ai 8¢ ppovipol éNaPov élarov év Tols dyyelols peTa TOV Aapmadwv EavTdv.
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4 hai de phronimoi elabon tois aggeiois
“ the wise took containers e
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5. wha’asher ‘echar hechathan labo’ watanom’nah an wateradam’nah.

Matt25:5 “When the groom delayed in coming,
of them became drowsy and feel asleep.”

5> ypovilovTos 8¢ Tod vupdlov évioTabav maoar kal ékabevdov.

5 chronizontos de tou nymphiou enystaxan kai ekatheudon.
“As the bridegroom was delayed, of them became drowsy and slept.”
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6. wa chatsoth halay’lah
wayishama’ hinneh hechathan ts’eynah lig'ra’tho.

Matt25:6 “And midnight, was heard:
‘Behold, the groom! Go forth to meet him!””

)4 \ \ \ )4 9 A ’
<6> p.éoms 8€ vukTos kpavyT yeyovev, ‘I8ov 6 vupdios,
eEépyeobe els dmdvrnow [adTod].

6 meses de nyktos ,
“ at midnight ,
Idou ho nymphios, exerchesthe eis apantésin [ 1.

‘Behold! The bridegroom! Come out to meet J”
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7. ‘az hith’ orar - hahen wateytab’nah ‘eth- .

Matt25:7 “Then all of those woke up and trimmed R
1> To7e Myépbmoav maoar al mapbévor éketval kal ékdopmoav Tas Aapmadas €avTdv.

7 tote eégerthesan ekeinai kai ekosmésan
“Then those awakened and trimmed e
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8. wato’'mar’nah hak’siloth ‘cl-hachakamoth tenah lanu
ki yik’bu .
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Matt25:8 “And the foolish told to the wise, ‘Give us some ,
because are going out!’”
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oTL al Aapmades Mdv ofevvuvTac.

8 hai de morai tais phronimois eipan, Dote hémin y
“The foolish said to the wise, ‘Give us ,

hoti shbennyntai.
for are going out.””
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9. wata aneynah hachakamoth le’'mor lo’ pen-lo’ yas’poyq
w' ki ‘im-lek’'nah ‘el-hamok’rim uq’neynah laken.

Matt25:9 “But the wise ones answered, saying, ‘No, or else, there shall not be enough
go to the merchants instead and buy for J”

b 4 \ e J4 / / 9 \ 4 e ~ \ e ~
9> dmexplBnoav 8¢ al ppovipor Aéyovoar, MM moTe 0¥ 1) dpkéom MV kal Opiv-
mopeveabe paAdov mpos Tovs TwAodvTas kal dyopdoaTe €avTals.

9 apekrithésan de hai phronimoi legousai,
“But the wise answered, saying,

Meépote ou meé arkesé kai H
‘Certainly there would not be enough for and for
poreuesthe mallon tous polountas kai agorasate

Instead go to the ones selling and buy for J»
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10. way’hi henah hol’koth lig’noth w'hechathan ba’
watabo’nah ~hachathunah watisager hadaleth.

Matt25:10 “And it came to pass as they were going to buy, the groom came,
and entered the wedding celebration,
and the door was closed.”

9 /4 \ Y A 9 ’ 5 e ’
<10> depyopévwv e adTdV dyopdoal MABev o vupdlos,

\ [ ’ A ) 9 A~ 9 \ ’ \ ’ ¢ /
kal at étorpot eLofABov pet’ adTod els Tovs yapovs kal ékAelobn 1 Bopa.
10 aperchomenon de auton agorasai €lthen ho nymphios,

“And as they were going away to buy it, the bridegroom came,

kai eisélthon tous gamous
and entered the wedding celebration;

kai ekleisthé hée thyra.
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and the door was shut.”
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11. w’achar ba’u gam-yether

wato’mar’'nah p'thach-lanu.
Matt25:11 “Afterward, the rest of also came and said,
¢ (Master), , open us!>”

24 \ ¥ \ e \ )4 )4
11> BoTepov 3¢ €pyovTar kal al Aovmal mapbévor Aéyovoar,
K{)pl,e Kt')pl,e, dvoiéov 'f]p.iv.
11 hysteron de erchontai kai loipai legousai, , anoixon hémin.
“Later the other came also, saying, ¢ , , open to us.””
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12. waya an wayo’mar ‘amen ‘omer ken lo’ yada™ti ‘eth’ken.

Matt25:12 “But He answered and said, ‘Truly | say to you, I do not know you.””

A2> 6 8¢ dmokpLbels elmev, Apmy Aéyo Op.iv, o0k 0lda Das.

12 ho de apokritheis eipen, Amén lego hymin, ouk oida hymas.

“ He having answered saying, ‘Truly I say to you, I do not know you.’”

AOWR-XLY Wraa-x4 Haoavya Hyja g iy vaew 1y s
(7443779 39 491 qv4)

AYTTNNY DITTNR DOUT 09X VD 1TPY 197
H(OTNTTIR M3 ORI W)

13. laken ki ‘eyn’kem ‘eth-hayom w'eth-hasha ah
(‘asher yabo’ bah Ben-~ ).

Matt25:13 “Therefore , for not the day or the hour,
{when the Son of shall come}.”

~ o %4 9 ” \ d /4 S Q\ \ e
13> I'pmryopeire ovv, 8TL 0Vk oldaTe TNV Mpépav ovde TNV Gpav,
€v 1) 0 vids Tod avBpdmov €pyeTal.

13 oun, hoti ouk ten hémeran oude tén horan,
“ therefore, for neither the day nor the hour
€ ho huios erchetai.
which the Son of comes.”
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14. ki hadabar domeh I'ish nose a I’'merachoq
qara’ ‘el-"abadayu wayaph’qed b'yvadam ‘eth-r’kusho.

Matt25:14 “ the matter can be compared to a man traveling on a journey,
called his servants and entrusted his possessions to their hands.”

A4 "Qomep yap dvBpwmos dmodnudv ékdadesev Tovs Ldlovs SovAous
kal Tapédwkev avTols Ta VTApYOoVTA ADTOD,
14 Hosper anthropos apodemon ekalesen tous idious doulous

“« as a man, going on a journey, called to his own servants

kai paredoken autois ta hyparchonta autou,
and handed over his property to them;”

Waxw ax(y Yi4yy wyH ax{ Jxay s
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15. wayiten /azeh chamesh kikkarim w’ czeh sh’taym
w’'lazeh ‘echath =‘ish I'phi y’kal’to way’maher wayisa™ misham.

Matt25:15 “1'0 one he gave five talents, to another two, and o another one,
man according to his ability; and then he hurried and he traveled there.”

A5 kal ® peév Ewkev mévte TdAavTa, @ d& Svo,
® 3¢ év, ékdoTw kaTta T Ldlav Sbvapw, kal dmedqunoev. edbBéns
15 kai hg men edoken pente talanta, hg de duo,
“to this one he gave five talents, to this one two,
ho de hen, hekast) kata ten idian dynamin,
to this one, to each according to his ability,
kai apedémeésen. eutheos
and went on his journey immediately.”
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16. wayele’k halgeach chamesh kikkarim
wayis'char bahen wayaas chamesh kikkarim ‘acheroth.

Matt25:16 “Then who received five talents went
and traded them and made five additional talents.”

\ e \ )4 / \ 9 / 9 9 ~
16> mopevbels 0 Ta mévTe TaAavTa Aafov NpydoaTo év adTols
\ 4 ” 7
Kal éxépdnoev dAAa mévTe:

16 poreutheis ho ta pente talanta labon érgasato en autois
“The one having gone the five talents went and traded them,
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kai ekerdésen alla pente;
and gained five others.”
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17. w’ken halgeach sh’tayim gam-hu’ hir'wiach sh’tayim ‘acheroth.
Matt25:17 “Likewise, the one who received two also gained two more.”

A7> ooadTws 6 Ta o éképdnoev dAAa dvo.

17 hosautos ho ta duo ekerdeésen alla duo.
“Likewise, the one having received the two he gained two others.”

wAYad JFY-x4 Jyeiy a¥a4s ULy YA xU4RA UPLY i
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18. w’ ha'achath hala’k wayach’por ba'adamah
wayit’'mon ‘eth-keseph ‘adonayu.
Matt25:18 “But one went

and dug in the ground and buried his master’s silver.”

18> 6 8¢ 0 ev AaPwv dmeABwv dpuvEev yhv
kal ékpuev TO apyLpLov Tod kuplov adTod.
18 ho de to hen apelthon oryxen gen
“But the one talent , having gone out dug in the ground

kai ekruuen to argyrion tou kyriou autou.
and hid the money of his master.”
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19. w'acharey yamim rabbim ba’ ‘adoney ha abadim hahem
waya as chesh’bon .

Matt25:19 “After many days, the master of those servants came
and made an accounting R

19> peta de moAvv ypdvov épyeTar 6 kOpLos TOV SoVAwV Ekelvmv
KOl orvvo.f,pel, )\6'yov peT’ adTOV.
19 meta de polyn chronon erchetai ho kyrios ton doulon ekeinon
“After much time the master of those servants came
kai synairei logon
and settled accounts Rl
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20. wayigash halgeach chamesh hakikkarim wayabe’ chamesh kikkarim ‘acheroth

wayo’'mar chamesh kikkarim hiph’'gad’at
hinneh chamesh kikkarim ‘acherkoth hir'wach’ti bahen.

Matt25:20 “The one who received five talents approached,
and he brought five additional talents. He said, * (Master), you entrusted
five talents. Behold! I have gained five additonal talents them!’”

20> kat mpooeAbov 6 Ta mévTe TdAAavTa AaPwv mpootveykev dAAa TévTe TdAavTa
Aéywv, KdpLe, mévte TdAavtd ot mapeduwkas: i8e dAAa mévte TdAavTa éxépdnoa.
20 kai proselthon ho ta pente talanta labon
“And having approached the one the five talents having received,
prosénegken alla pente talanta legon,
brought five more talents, saying,
, pente talanta paredokas; ide alla pente talanta ekerdésa.

¢ , you gave to five talents; see, I have made five more talents.’”
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21. wayo’mer ‘elayu ‘adonayu hetiboath la “ebed tob w'ne’eman
ki ne’eman w' al-har’beh ‘aph’gideak bo’ I'sim’chath ‘adoneyak.

Matt25:21 “His master said to him, ‘Well , good and faithful servant.
Since faithful , I shall entrust you much.
Enter the joy of your master!’”

21> épm adTd 6 kdpLos adTod, Ev, Sode dyade kal maté, ém dAlya fs moTds,
€m MoAA®V o€ kaTaoTow: eloelbe els T)v yapav Tod kvplov cov.
21 ephé autg ho kyrios autou, Eu, doule agathe kai piste,
“His master said to him, ‘Well done, good and faithful servant,
pistos, pollon < katastesos

faithful, many things I shall appoint
eiselthe eis tén charan tou kyriou sou.
Enter the joy of your master.’”

¥a4yya UPL-Y1 WARY 22
439 TXUTAA YA4YY AYA A9 xaF)R Y4y 1Yad Y4y
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22. wayigash gam-logeach hakikkarayim wayo’'mar
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kikkarayim hiph’'qad’at hinneh kikkarayim hir'wach’ti bahen.

Matt25:22 “The who received two talents also approached and said, ,
you entrusted two talents. Behold! I have earned two talents them!””

22> mpoceNbwv [8¢] kal 6 Ta o TéAavTa elmev,
Kipre, 800 TdAavtd pot mapédwras: i8e dAAa 3o Tadavta éképdnoa.
22 proselthon [de] kai ho talanta eipen,
“And having approached also the one talents having received, said,

R talanta paredokas; ide alla talanta ekerdésa.
¢ , you gave to talents; see, I gained more talents.””

JY4)Y Iv8 ago xywol x3ie3 yijad vl 443y
yayad xpyw( £v9 yai )4 3993-Joy xiaig Y4y qox¥ 9
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23. wayo’'mer ‘adonayu la “ebed tob w'ne’eman

ne’eman w' al-har'beh ‘aph’gideak bo’ I’'sim’chath ‘adoneyak.

Matt25:23 “His master said , ¢ , good and faithful servant.
faithful amount, and I shall entrust you much.
Enter the joy of your master!’”

23> &édpm adT® 6 kVpLos adTod, Ev, SodAe dyabe kal moTé, ém dAlya Ms moTOS,
ém TOAADV o€ Ka'rao"r'ﬁom' eloelOe els 'r'r‘]v xapdv TOU Kvpiov oov.
23 ephé ho kyrios autou, Ku, doule agathe Kkai piste,

“His master said to , ¢ , g2ood and faithful servant;

pistos, pollon se katastésos
faithful, many things I shall appoint

eiselthe eis tén charan tou kyriou sou.
Enter the joy of your master.’”

Xp43 9yya-x4 HPLAY WART 2
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24. wayigash gam-~halqeach ‘eth-hakikkar ha’achath wayo’mar

=‘ish qasheh qotser lo’ w’kones lo’ phizar’at.
Matt25:24 “And the one who received one talent also approached, and he said,
¢ , H are a difficult man, reaping not ,
and gathering you did not scatter.””

24> mpoceNbBwv 3¢ kal 6 T &v TdAavTov elAndis eimev, Kpie, éyvov oe 1L akAnpos

OS2 ’ 1% 9 s \ ’ e 9 ’
et dvBpwmos, Bepllwv dmov ovk €amerpas kal cuvaywv 80ev ov Sueckdpmoas,
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24 proselthon de kai ho to hen talanton eilephos eipen,

“And having approached also the one talent having received said,
, skléros ei anthropos, therizon ouk
¢ , are a hard man, reaping not ,
kai synagon ou dieskorpisas,
and gathering you did not scatter,”

A4 YyY-x4 Jye4y YI4v 49147 25
W{~9w4 Y43 axoy
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25. wa'ira’ wa’ele’k wa’et’mon ‘eth-kikkar’ak ba’adamah
w’ atah he’~ - .

Matt25:25 “And I was afraid, so I went and buried your talent in the ground.
Now, here is is R

25> kat poPnbeis amedbov kpua TO TAAAVTOV cov év TH) YTi* (de éxers TO oov.
25 kai phobétheis apelthon ekruua to talanton sou en té gé;
“and having been afraid and having gone away I hid your talent in the ground.

ide echeis to
See, you have that which is e

x0ai 3x4 [Jroay 093 4903 vy Y4Ay yiJad oy
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26. waya an ‘adonayu wa ha ebed hara™ w’he atsel
~qotser lo’ w’kones lo’ phizar'ti.
Matt25:26 “His master answered and , ‘Evil and lazy servant!
reap not and gather I did not scatter.””

26> dmoxpLBels 3¢ 6 kpLos adToD elmev adT®, [Ilovnpe SodAe kal dkvmpé,

,/8 74 ’ [74 9 b4 \ ’ %4 9 4 .
fdets 81 Bepilw Emov ok éomelpa kal cvvayw 80ev ov Sieckdpmoa;

26 apokritheis de ho kyrios autou ,
“And having answered, his master to ,
Ponere doule kai okneére, therizo
“Wicked and lazy servant! But , I reap
ouk kai synago ou dieskorpisa?
not , and gather I did not scatter?”

WA Iu(wd 2 )FY-x4 xx{ ya-do 3ia Yy 27
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27. laken hayah “ale theth ‘eth-kas’pi lashul’chanim

wa bo’i logeach ‘eth ‘asher-li w’ .

Matt25:27 “Therefore, ought to have given my silver the money changers.
I came, received what is mine with >

9 o ~ \ 9 ’ ’ ~ ’
27> &eL oe ovv Balelv Ta dpydpLd pov Tols TpameliTas,
kal €éABov éyo éxopLodpmy dv T0 épov ovV TéK®.
27 edei se oun balein ta argyria mou tois trapezitais,
“It was necessary for then deposit my money with the bankers,

kai elthon ekomisamén an to emon .
and having come received back that which was mine Rl
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28. “al-ken s'u ‘eth hakikkar uth’nu ‘el-ha’ish =lo “eser hakikkar.
Matt25:28 “Therefore, take the talent .
and give it o the man has the ten talents.”

[ o b3 9 9 ~ \ ’ \ J4 ~ ¥ \ )4 ’
(28) apaTeE OVV AT AVTOVL TO TCL)\G.VTOV KaL 801’6 TW EXOVTL TA SGKCL TCL)\CLVTCL'

28 arate oun to talanton
“Take therefore the talent

kai dote tp echonti ta deka talanta;
and give it to the one having the ten talents.”

yy Jaaciy vl Yxya plwa qw4 Y Ay 2
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29, ki yesh-lo yinathen lo w'ya'diph
u ‘eyn-lo yuqach gam ‘eth ‘asher-lo.

Matt25:29 “For has, to him it shall be given,
and he shall have extra. But does not have,
even what he does have shall be taken e

~ \ v \ 4 \ 4
29> 1 yap éyovt mavTl doboeTarL kal mepiooevbnoeTar,
ToD 3¢ 1) éxovTos kal 6 éyeL apbioeTar am’ adTod.
29 tg gar echonti dothésetai kai perisseuthésetai,
“For to having, it shall be given and he shall have an abundance;

tou ¢ meé echontos kai ho echei .
from the one not having even what he has Rt
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30. w’eth-"ebed hab’liaal hash’liku ‘el-hachshe’k hachitson

sham tih’yeh hay’lalah wacharoq .
Matt25:30 “Cast the worthless servant to the outer darkness,
where there shall be wailing and grinding of R

30> kai Tov axpelov SodAov éKBé.)\eTe €LS TO OKOTOS TO é&d)'repow
9 ~ % e \ \ e \ ~ 9 14
€kel éoTar 0 kAavOpos kat 0 Bpuypros Td®V 686vTwV.
30 kai ton achreion doulon ekbalete ¢is to skotos to exoteron;
“And throw the useless servant the outer darkness,

ekei estai ho klauthmos kai ho brygmos
where there shall be weeping and grinding of Rl

TATYIYS YA4aT)I 4793 Y ARAY 3
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173223 07877713 R13Y D N x5

117922 XEDOY 2uM By DWPT 2aa8PRIT o)

3. w' ki yabo’ Ben~ k'bodo w'hal~ mo
w'yashab “al-kise’ k’bodo.

Matt25:31 “And that the Son of comes in His glory,

and Him, He shall sit on the throne of His glory.”

31> "O7av 8¢ ENbT) 6 vios Tod avBpdmov év 1) do&m adTod

\ ’ [ s ~ / ’ 5\ / / 9 ~
KOl TTAVTES OL G.'Y'Y€>\OL LET AVTOV, TOTE KGBLO’GL E€TTL epovov SOE'T]S avTov-*

31 Hotan de elthé ho huios te doxe autou
“When the Son of comes in His glory,
kai autou, tote kathisei thronou doxes autou;
and him, then He shall sit the throne of His glory.”

YARYL I ARGJAY YArIACY vAY)L R4 @
ML Apx0q YL 97 WAWIYR Y19 3043 A4 4wy
O3 T DTS MBS IDORN 25

LTRYT AR D’f@?;pﬂ "3 ﬁ;fﬁfl T WRD

32, w'ne’es’phu ayu ~hagoyim w'hiph’rid hem
yaph’rid haro eh u ha atudim.
Matt25:32 “All the nations shall be gathered Him, and He shall separate them
them, a shepherd separates and the goats.”

\ 4 ” 9 ~ ’ \ v, \ 9 ’ 9 \
32> kat cvvayxbnoovrar éumpoodev adTod mavTa Ta €Bvm, kal adoploel adTOVS

am’ AAAHAwv, domep 6 moLpmv ddopilel Ta mpofaTa dmd TOV éptdwv,
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32 kai synachthésontai autou ta ethne,

“All the nations shall be assembled Him,
kai aphorisei allelon,
and he shall separate each other
ho poimén aphorizei ton eriphon,
a shepherd separates the goats,

WOEYWE Yrarxon x4y vfaYyad YA wIYR-x4 9inay o
SRS DYTIRYT NRY 1mO% DAIDTTNR 3RS
33. w'hitsib ‘eth- mino w’eth ha atudim lis’mo’lo.
Matt25:33 “and He shall stand His right, and the goats on His left.”
33> kat otnoeL Ta pev mpoPaTa ék deELdv avToD, Ta 8¢ épidLa €& edwvipwv.

33 kai stései (2 men dexion autou, ta de eriphia ex eudonymon.
“and He shall put His right hand and the goats at the left.”

L4 AYT9I w43 vAYAL YA Inyadd YA 4 4w
Ylvoa a¥ra-yyd yyd agyrya xvydya-x4 vway
I8 YDA WD MO DOIWITOR ORI MRS TS

0w -mrr-v_:‘? oD% mMIDmT MoPRANR W
34. ‘az yo'mar haMele’k ‘el-hanitsabim limino bo’u ‘Abi
ur’shu ‘eth-hamal’khuth hamukanah =hiuased ha olam.

Matt25:34 “Then the King shall say to those standing on His right,
‘Come, of My Father, and possess the kingdom prepared
the foundation of the world.””

34> ToTe épel 6 Paotheds Tols ék deELdv avToD,
Aedre ol eddoympévol Tod TaTpos pLov,
K)\'rlpovop.'ﬁca're 'r'r‘]v 'f]'rOl,p,o.cp,évw]v f)p,iv Bacl)\ef,av awo KCLTCLBO)\'?]S K(,)O'p.,OU.
34 tote erei ho basileus tois ek dexion autou,

“Then the King shall say to the ones at His right hand,
Deute tou patros mou,

‘Come, by My Father,
kleronomeésate tén hétoimasmenen basileian

inherit the kingdom having been prepared for

katabolés kosmou.
the foundation of the world.’”

X113 4%Wh LY Yy4xy Axii3 904 1Y 35
APT)FEXT XA P94 AP rPWRY

MM RRI MIPIDNM NN 2P D0
DPNDORM NN TR PAPWM

35. ki ra’eb wata’akiluni tsame’
watash’quni ‘oreach wata’as’phuni.
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Matt25:35 “ hungry, and you fed Me. thirsty,
and you gave Me a drink. a stranger, and you took Me in;”

35> émelvaoa yap kal €ddbkaTé ot payelv, eédlmoa
Kal €mOTLoATE e, EEVOS UMV KAl CLVTYAYETE e,

35 epeinasa kai edokate phagein,

“ I hungered and you gave to eat,
edipsésa kai epotisate me, xenos kai synégagete me,
I thirsted and you gave drink to R a stranger and you invited in el

A4 rEIXY AxAR YWY I BYYIPIxT AdTH YTFYXT Yre0 %6
PR ANTM NN MERI MPPIM TP DM 0Ny o
36. arom wat’kasuni choleh wat’baq’runi watabo’u .

Matt25:36 “I was naked, and you covered Me, I was sick, and you visited Me.
, and you came R

36> yopvos kal meprefaleté pe, nobévnoa kal émeokéacde e,
év pvdaki) Humv kat HAOate mpos pe.
36 gymnos kai periebalete me, ésthenésa kai epeskepsasthe me,
“I was naked and you clothed , I was sick and you visited ’
kai elthate

and you came

909 Yryi4q AxYW vYiyat yv9¥4y WiPiang yyoy a7
YXTE APWYY 4Wh w4 YIYYYY
Y7 IONRT R 137278 17N DOPITIRT 0 ™

IR TRWI XY A8 722720

37. w"anu hatsadigim w’am’ru mathay ra'eb
wan’kal’k’leak ‘o wanash’qgeh .

Matt25:37 “Then the righteous shall answer and say, ¢ s

when hungry, and sustain You, or , and give a drink?’”

37> ToTe dmokpLBnoovTar adTd ol dikarol Aéyovtes, Kipie,

4 ” ~ \ 9 4 N ~ \ 9 4 °
moTe o€ eldopev mewdvTa kat eBpefapev, 1) SupdvTa kKal émoTicapev;

37 apokrithésontai hoi dikaioi legontes, ,

“ the righteous ones shall answer y ¢ ,
pote peinonta kai ethrepsamen,

when hungering and we fed You,
e kai epotisamen?

or and gave You drink?’”

FYIr Y90 T4 JF4IY HAE YrIA49 XYY s
2221 OV N DRI OIN TN DIrs
38. umathay ‘oreach wana’as’pha ‘o “arom wa .

Matt25:38 “When a stranger and take You in, or naked and You?”
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38> moTe 8¢ oe eldopev E€vov kal cuvmydyopev, 1| yuprvov kal mepteBalopev;

38 pote de xenon kai synégagomen,

“And when a stranger and invite You in,
€ gymnon kai ?

or naked and you?”

YA 4370 YWYI vE ALTH YTIA49 XYY
‘T["Tx &DJTW_ 7?;W?3; N ﬂ?ﬁﬂ T[U’X? Bl 0>
39. umathay choleh ‘o bamish’'mar wanabo’ .
Matt25:39 “When sick, or in prison, and come ?”
39> mbTe 8¢ o€ eldopev dobevodvra 1) év pvAakf) kal HABop.ev mpos oe;

39 pote de asthenounta € en phylakée kai €lthomen ?
“And when having sickness or in prison and we came to ?”

Wy A4 W4 w4 warde 941t aror YAy
yxiwo 1 3l43 Yrqiona LH4Y ap4d yxiwow-3y

027 "% TN AR D708 TINM MY PRme
oy O PRT DTYET CIRn TN onyy

40. w'haMele’k ya aneh wayo’'mar ‘amen ‘omer kem

mah-~ 'echad me’achay i .

Matt25:40 “And the King shall answer and say , ‘Truly I say to you,

what one of brothers of mine, Me.””

40> kat dmokpbels 0 Baotdevs épel adTols, Apmyv Aéyw DRiv,

9 9 9 4 e A\ I4 ~ 9 ~ ~ 9 ’ 9 9 4
€]’ doov émoLmoaTe €V TOUTOV TOV ABeAPDV Loy TOV EAAXLOTWY, ELOL ETTOLTICATE.

40 kai apokritheis ho basileus erei , Amén legd hymin,
“And having answered the King shall say to , ‘Truly I say to you,
eph’ hoson heni touton ton adelphon mou ,
In as much as it to one of these of my brothers ,
emoi .
it to Me.””

YA9rad 20y VY wl4ywd YA Inyatd4 Y 4 T4y 4
Ay 4y jewd arywya Yo wamd4
DO Yopn 105 NN D3R —OR 03 RS TR N

NPT TS MIPmT 0PI wRTON

41. w'az yo'mar gam ‘el-hanitsabim [is'mo’lo I'ku ‘arurim
- “olam hamukanah lasatan ul’'mal’akayu.

Matt25:41 “ He shall also say to those standing on His left,

‘Go away , those who are cursed, to the eternal prepared

the satan and his messengers.’”
41> Tore épel kal Tols €€ edwvipwv, Ilopeteade am’ érod [ol] kaTnpapévor
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9 \ ~ \ 27 \ e )4 ~ 4 \ ~ 9 )4 9 ~
€ls TO TOP TO ALWVLOV TO MTOLLAaCEVOV Td daBoAw kal Tols ayyelols adToD.

41 erei kali tois ¢x eudOnymon,

“ he shall say also to the ones His left hand,
Poreuesthe [hoi] katéramenoi to aionion

‘go the ones having been cursed the eternal

to héetoimasmenon tQ diabold Kkai tois aggelois autou.
having been prepared for the devil and his angels;”

ixiaa 4¥n Axvd Uxy43 £y Axiia 909 1Y
AXr4 Yxapwa £y

ST RAY MR ONPONT XY T 3yn YD on
PRIN ODRPET 8D

42, ki ra"eb w’'lo’ he’ekal’tem tsame’ w’lo’ .
Matt25:42 hungry, but you did not feed Ve, thirsty,
but not J

b ’ \ \ 9 9 ’ )4 ~ IQ/ \ 9 9 7 )4
42> émelvaca yap kal ovk €dwkaTé pou payelv, Edifmnoa kal ovk émoTioaTé pe,

42 epeinasa kai ouk edokate ,

“ I hungered and you did not give to ,
edipsésa kai ouk ,

I thirsted and not to ,?

w90 Axv4d Wx)F4 407 xR U4 4
AXTE Yx9P9 44¢ YWy Ir advh Axrd yxaFy 445

DY "R OPDOX XD M AR s
PRIN ORTRPA XD TRwnIY 2 NI oD 8O

43, ‘oreach w'lo’ ‘asaph’tem “arom

w’lo’ kisithem choleh u w’lo’ bigar'tem .

Matt25:43 a stranger, but you did not take in; I was naked,

but you did not cover "3 I was sick, and , but you did not visit V¢.”

43> E€vos LMy Kal o0 oLV YAYETE |LE, YURLVOS
\ 9 /’ / 9 \ \ 9 ~ \ 9 9 ’ /7
kal oV TepLePfaleté pe, achevrs kal év puAakt) kal ovk émeokePache pe.

43 xenos kai ou synegagete me, gymnos
“ a stranger and you did not invite in , naked
kai ou periebalete e, asthenés kai kai ouk epeskepsasthe
and you did not give clothing, sick and and you did not visit R

4y v 909 Yy A4 XY vIRYad T4 YAy vroy e
YYIXW 447 YwWYS T4 AdvH v4 Yree T4 Hi4 T4

NDE N 2V7 TIONT DR TN MR D770 NN
SN NOY Tpwind IR AT AR DY AR TN N
44. W' anu gam-hem w’'am’ru mathay ra'eb
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‘o tsame’ ‘o ‘oreach ‘o “arom ‘o choleh ‘o w’lo’ sherath’nuak.

Matt25:44 “These, too, shall answer, ¢ , when hungry or thirsty
or a stranger, or naked, or sick, or , and did not attend to You?’”

/4 9 / \ 9 \ ’ / 4 ” ~
44> 161 amokpLBnoovTar kal adToL Aéyovtes, KipLe, moTe o€ eldopev mewvdvta
N ~ N )4 N \ N 9 ~ N 9 ~ \ 9 U )4 .

1 SupdvTa 1) E€vov 7 yupvov 1) dobev 1) év dvdaki) kal o Sunkovnoapév ool;

44 tote apokrithésontai kai autoi legontes, ,

“Then they also shall answer and they saying ¢ ,
pote peinonta € dipsonta € xenon € gymnon

when hungered or thirsty or a stranger or naked
e asthené & kai ou diekonésamen <0:?

or sick or , and did not take care of P”

4w-ay wyd Y4 W4 14 W4l Ux4 AJer T4 s
yxawo 4£¢ Y Al43 Yrqrona-yy ap4l yxawo

NOU—Tm D2 "IN MR AN TPRD OnN My RN
Oy 8D 95703 PN DODIWETTIR NG onviy

45. ‘az ya aneh ‘otham le’'mor ‘amen ‘omer

mah-=shel’ “asithem =hats’"irim ha’eleh gam- lo’ “asithem.
Matt25:45 “Then He shall answer them, saying, ‘Truly | say ,
what you did not do these young ones, you also did not do J”

45> ToTe dmokpBnoeTar adTols Aéywv, Apmnv Aéyw Vplv,
€d’ 8oov ok €moLNoaTE EVL TOVTOV TOV ENAXLOTWV, OVOE ELOL ETTOLNOATE.
45 tote apokrithésetai autois legon, Amén lego ,
“Then he shall answer them, ‘Truly I say to ,
eph’ hoson ouk epoiésate touton ton elachiston,
As much as you did not do it to of the least of these,

oude epoiésate.
you did not do it to J”

Wlro AUl WA PLanay Wvo x9nowl al4 vYLAY 46
0Py 0D ooprTsm 0P Nasyn? PR 1D5m R
46. w'hal’ku ‘eleh 'ma”atsebath “olam w’hatsadigim “olam.

Matt25:46 “These shall go to an eternal place of torment,
but the righteous to eternal life.”

\ 9 4 Gl 9 4 %7 e \ ’ 9 \ %7
46> kal dmehedoovTal ovToL €ls kOAaoLY alwviov, ol 8€ dikatol els Lwmnv aldviov.

46 kai apeleusontai houtoi ¢is kolasin aionion,

“And these shall go away eternal punishment,
hoi de dikaioi aionion.
but the righteous eternal e
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